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7KLV� VWXG\� SUHVHQWV� D� FRQWUDVWLYH� DQDO\VLV� RI�(QJOLVK� DQG�9LHWQDPHVH�

SURYHUEV�IRFXVLQJ�RQ�WKH�WKHPH�RI�SHUVHYHUDQFH��H[DPLQLQJ�WKHLU�VHPDQWLF�

IHDWXUHV� WKURXJK� D� FURVV�FXOWXUDO� OLQJXLVWLF� SHUVSHFWLYH�� 7KH� UHVHDUFK�

HPSOR\V� FRQWUDVWLYH� DQDO\VLV� WR� LOOXPLQDWH� WKH� LQWULFDWH� UHODWLRQVKLSV�

EHWZHHQ� WKHVH� SURYHUELDO� H[SUHVVLRQV� LQ� ERWK� ODQJXDJHV�� H[SORULQJ�

how� they� reÀect� and� transmit� cultural� wisdom� about� persistence� and�
GHWHUPLQDWLRQ��7KURXJK�V\VWHPDWLF�H[DPLQDWLRQ�RI�DQ�H[WHQVLYH�FRUSXV�

RI� SURYHUEV� IURP� ERWK� ODQJXDJHV�� WKLV� LQYHVWLJDWLRQ� GHOYHV� LQWR� WKHLU�

VHPDQWLF�FKDUDFWHULVWLFV��XQGHUO\LQJ�PHDQLQJV��DQG�FXOWXUDO�LPSOLFDWLRQV��

7KH�VWXG\�UHYHDOV�ERWK�VWULNLQJ�SDUDOOHOV�DQG�QRWDEOH�GLYHUJHQFHV�LQ�KRZ�

WKHVH� WZR� GLVWLQFW� OLQJXLVWLF� WUDGLWLRQV� FRQFHSWXDOL]H� DQG� H[SUHVV� WKH�

virtue�of�perseverance.�These�¿ndings�contribute�to�our�understanding�of�
how�di൵erent�cultures�encode�similar�moral�principles�through�distinct�
OLQJXLVWLF� SDWWHUQV� DQG� PHWDSKRULFDO� IUDPHZRUNV�� )XUWKHUPRUH�� WKH�

UHVHDUFK�GHPRQVWUDWHV�KRZ�WKHVH�SURYHUELDO�H[SUHVVLRQV�VHUYH�DV�YDOXDEOH�

SHGDJRJLFDO� WRROV� LQ� ODQJXDJH� DFTXLVLWLRQ� DQG� FXOWXUDO� XQGHUVWDQGLQJ��

7KH� SUDFWLFDO� LPSOLFDWLRQV� RI� WKLV� VWXG\� H[WHQG� WR� ODQJXDJH� WHDFKLQJ�

PHWKRGRORJLHV��WUDQVODWLRQ�SUDFWLFHV��DQG�FURVV�FXOWXUDO�FRPPXQLFDWLRQ��

Additionally,� the�¿ndings�provide� valuable� insights� for� educators�and�
learners� in� developing� more� e൵ective� approaches� to� teaching� and�
OHDUQLQJ� SURYHUEV� LQ�ERWK� ODQJXDJHV��7KLV� UHVHDUFK�XOWLPDWHO\�DLPV� WR�

HQKDQFH� LQWHUFXOWXUDO� FRPSHWHQFH� DQG� SURPRWH� D� GHHSHU� DSSUHFLDWLRQ�

of�how�di൵erent�societies�express�and�value�perseverance�through�their�
SURYHUELDO�ZLVGRP�

.H\ZRUGV��

6HPDQWLF�IHDWXUHV��

SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV��

(QJOLVK�9LHWQDPHVH�

SURYHUEV��
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1.�Introduction

:KHQ� OHDUQLQJ� D� QHZ� ODQJXDJH�� LW� LV� FUXFLDO�

WR�GHOYH� LQWR� QRW� MXVW� LWV� YRFDEXODU\�� EXW�DOVR� LWV�

FXOWXUH�DQG�FXVWRPV��6DSLU��������KLJKOLJKWV�WKDW�

³HYHU\� FXOWXUDO� SDWWHUQ� DQG� HYHU\� VLQJOH� DFW� RI�

VRFLDO�EHKDYLRU�LQYROYHV�FRPPXQLFDWLRQ�LQ�HLWKHU�

DQ� H[SOLFLW� RU� LPSOLFLW� VHQVH�´� /DQJXDJH� LV� WKH�

SULPDU\�PHGLXP�IRU�WKLV�FRPPXQLFDWLRQ�0DKDKL�

��������$�PHDQLQJIXO�ZD\�WR�FRQQHFW�ZLWK�D�QHZ�

FXOWXUH�LV�E\�H[DPLQLQJ�LWV�SURYHUEV�DQG�VD\LQJV��

%DQN��������FODLPV�WKDW�³3URYHUEV�DUH�FRQGHQVHG�

FXOWXUH�´� )XUWKHUPRUH�� 0LHGHU� ������� REVHUYHV�

WKDW�³7KH�ZLVGRP�RI�SURYHUEV�KDV�JXLGHG�SHRSOH�

LQ�WKHLU�VRFLDO�LQWHUDFWLRQV�IRU�WKRXVDQGV�RI�\HDUV�

WKURXJKRXW� WKH� ZRUOG�´� &RQVHTXHQWO\�� SURYHUEV�

are� a� signi¿cant� cultural� heritage� that� warrants�
UHVSHFW�DQG�SUHVHUYDWLRQ�

7KH� H[DFW� RULJLQV� RI� 9LHWQDPHVH� SURYHUEV�

UHPDLQ�XQFHUWDLQ��DV�WKH\�KDYH�EHHQ�SDVVHG�GRZQ�

RUDOO\�DQG�FRQWLQXRXVO\�DGDSWHG�RYHU�JHQHUDWLRQV��

7KHVH�SURYHUEV�HQFRPSDVV�D�ZLGH�DUUD\�RI�WKHPHV��

often� reÀecting� human� experiences� related�
WR� ZRUN�� IDPLO\�� DQG� VRFLDO� WLHV�� ,Q� SDUWLFXODU��

SURYHUEV� WKDW�KLJKOLJKW�UHVLOLHQFH�DUH�FRPPRQ�LQ�

9LHWQDPHVH�IRON�OLWHUDWXUH��7KURXJKRXW�RXU�OLYHV��

ZH� HQFRXQWHU� VD\LQJV� WKDW� UHVRQDWH� GHHSO\� ZLWK�

RXU� H[SHULHQFHV�� )RU� H[DPSOH�� IDPLOLDU� SKUDVHV�

like�“Có�công�mài�sắt,�có�ngày�nên�kim”�and�“Chớ�
thấy�sóng�cả�mà�ngã�tay�chèo”�have�inÀuenced�our�
XQGHUVWDQGLQJ�IURP�D�\RXQJ�DJH��7KHVH�SURYHUEV�

SOD\� DQ� HVVHQWLDO� UROH� LQ� WHDFKLQJ� LQGLYLGXDOV�

WR� VWULYH� WR� ORRN� IRUZDUG�� QHYHU� JLYH� XS� LQ� DQ\�

FLUFXPVWDQFHV��DQG�KRQRU�WKHLU�DQFHVWRUV��KLVWRU\��

DQG�FXOWXUDO�WUDGLWLRQV�DERXW�WKRVH�YDOXHV��)RU�WKHVH�

UHDVRQV��,�DP�PRWLYDWHG�WR�SXUVXH�WKH�VWXG\�WLWOHG�

“Proverbs� Denoting� Perseverance� in� English�
and�Vietnamese:�A�Contrastive�Analysis.”�7KLV�
VWXG\�ZLOO�IRFXV�RQ�UHVHDUFK�TXHVWLRQV�

���:KDW� DUH� WKH� VHPDQWLF� IHDWXUHV� RI�(QJOLVK�

and�Vietnamese�perseverance�proverbs?

2.� What� are� the� similarities� and� di൵erences�
EHWZHHQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� SHUVHYHUDQFH�

proverbs�aspect�of�semantic�features?

���:KDW�DUH�WKH�LPSOLFDWLRQV�RI�OHDUQLQJ�(QJOLVK�

and�Vietnamese�perseverance�proverbs?

7KLV�VWXG\�KDV� IRXU� VHFWLRQV��6HFWLRQ��� LV� WKH�

JHQHUDO�LQWURGXFWLRQ�RI�WKLV�VWXG\��6HFWLRQ���LV�WKH�

UHVHDUFK� PHWKRGRORJ\�� 6HFWLRQ� �� LV� D� UHYLHZ� RI�

WKH� H[LVWLQJ� UHOHYDQW� VWXGLHV�� 6HFWLRQ� �� SUHVHQWV�

WKH� GHVFULSWLRQ� RI� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�

SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV�WR�SRLQW�RXW�WKH�VLPLODULWLHV�

and� di൵erences.� Section� 5� gives� the� explicit�
DQVZHUV� WR� WKH� TXHVWLRQV� DQG� VXJJHVWV� VRPH�

OHDUQLQJ�LPSOLFDWLRQV�

2.�Methodology�

7KLV�VWXG\�XWLOL]HV�D�PL[HG�PHWKRGV�DSSURDFK�

WKDW� FRPELQHV� ERWK� TXDQWLWDWLYH� DQG� TXDOLWDWLYH�

PHWKRGV� WR� DQDO\]H� SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV� LQ�

(QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�� 7KLV� FRPSUHKHQVLYH�

IUDPHZRUN� LV� GHVLJQHG� WR� H[SORUH� WKH� DVSHFW� RI�

language�and�culture�e൵ectively.

2.1.� Contrastive� Analysis:� 7KH� FRQWUDVWLYH�
DQDO\VLV�PHWKRG�ZLOO�EH� XWLOL]HG� WR�FRPSDUH�DQG�

FRQWUDVW� WKH� VHPDQWLF� IHDWXUHV� RI� SHUVHYHUDQFH�

SURYHUEV� LQ� ERWK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH��

7KLV� DQDO\VLV� DLPV� WR� XQFRYHU� VLPLODULWLHV� DQG�

di൵erences� in� how� perseverance� is� articulated�
LQ� HDFK� ODQJXDJH�� WKHUHE\� KLJKOLJKWLQJ� FXOWXUDO�

GLVWLQFWLRQV�

2.2.� Synthetic� Analysis:� )ROORZLQJ� WKH�

FRQWUDVWLYH� DQDO\VLV�� D� V\QWKHWLF� DQDO\VLV� ZLOO�

EH� FRQGXFWHG� WR� V\QWKHVL]H� WKH� FROOHFWHG� GDWD��

7KLV� ZLOO� IDFLOLWDWH� WKH� GUDZLQJ� RI� FRQFOXVLRQV�

UHJDUGLQJ�WKH�RYHUDUFKLQJ�WKHPHV�DQG�GLVWLQFWLRQV�

LQ� SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV� EHWZHHQ� WKH� WZR�

ODQJXDJHV�

2.3.�Data�collection�instrument

,Q�WKH�VWXG\��WKH�PDMRULW\�RI�WKH�SURYHUEV�ZHUH�

JDWKHUHG� IURP� ERRNV�� GLFWLRQDULHV�� DUWLFOHV�� DQG�

DQG�RWKHU�UHOHYDQW�VRXUFHV�
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��$�IHZ�GLFWLRQDULHV�LQ�9LHWQDPHVH�DQG�(QJOLVK�

ZHUH� VHOHFWHG� DV� WKH� GDWD� VRXUFH�� ³3URYHUEV�� $�

+DQGERRN´�0LHGHU���������2[IRUG�'LFWLRQDU\�RI�

3URYHUEV���WK�HGLWLRQ��6LPSVRQ�	�6SHDNH��������

The� dictionary� of� proverbs� with� facts� on� ¿le”�
0DUWLQ���������

“Tục� ngữ,� Ca� dao,� Dân� ca� Việt� Nam”� Phan�
(2010),�Từ�điển�Thành�ngữ�&�Tục�ngữ�Việt�Nam�
(Nguyễn,�2014),�“Ca�dao,�tục�ngữ�Việt�Nam”�Thu�
������

,Q� WKLV� SDSHU�� GDWD� LV� SULPDULO\� FROOHFWHG�

WKURXJK� REVHUYDWLRQ� DQG� FRQWHQW� DQDO\VLV�� 7KH�

SURYHUEV� XVHG� IRU� GHVFULSWLRQ� DQG� DQDO\VLV�

UHJDUGLQJ�VHPDQWLF�FRPSRQHQWV�DUH�VRXUFHG�IURP�

UHOLDEOH� PDWHULDOV�� ,Q� WKLV� PDQQHU�� ,� JDWKHUHG�

DSSUR[LPDWHO\����SURYHUEV�UHODWHG�WR�SHUVHYHUDQFH�

LQ�ERWK�(QJOLVK� DQG�9LHWQDPHVH��6XEVHTXHQWO\�� ,�

DQDO\]HG�WKH�FRQWHQWV�RI�WKHVH�SURYHUEV�WR�FODULI\�

WKH�VWXG\��PDNLQJ�LW�HDVLHU�IRU�UHDGHUV�WR�JUDVS�LWV�

FRQWHQW

2.4.�Data�Analysis�Procedures

2QFH�WKH�GDWD�FROOHFWLRQ�LV�FRPSOHWH��WKH�DXWKRU�

HPSOR\V�YDULRXV�UHVHDUFK�PHWKRGV�WR�DQDO\]H�WKH�

GDWD��LGHQWLI\�DQG�FRPSDUH�WKH�VHPDQWLF�IHDWXUHV�RI�

the�proverbs,�o൵ering�insights�into�their�meanings�
and� cultural� signi¿cance� to� address� the� research�
TXHVWLRQV�HVWDEOLVKHG�HDUOLHU�LQ�WKH�VWXG\�

3.�Literature�Review

1.1.� De¿nition�of�perseverance�proverbs

3HUVHYHUDQFH� LV� D� XQLYHUVDOO\� DGPLUHG� YLUWXH�

DVVRFLDWHG� ZLWK� UHVLOLHQFH�� GHWHUPLQDWLRQ�� DQG�

HQGXULQJ� FKDOOHQJHV� WR� DFKLHYH� RQH¶V� JRDOV��

3URYHUEV� GHQRWLQJ� SHUVHYHUDQFH� DUH� WKRVH� WKDW�

reÀect� themes� of� persistence� and� tenacity,� often�
FRQYH\LQJ� WKH�PRUDO�ZLVGRP�WR�³NHHS�JRLQJ´�RU�

to� be� patient� despite� di൶culties.�These� proverbs�
VHUYH�DV�OLQJXLVWLF�H[SUHVVLRQV�RI�FXOWXUDO�DWWLWXGHV�

WRZDUG� KDUG�ZRUN�� UHVLOLHQFH�� DQG� WKH� SXUVXLW� RI�

VXFFHVV�LQ�WKH�IDFH�RI�DGYHUVLW\��0LHGHU��������

,Q�(QJOLVK��H[DPSOHV�RI�SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV�

LQFOXGH�“When�the�going�gets�tough,�the�tough�
get� going”� DQG� “If� at� ¿rst� you� don’t� succeed,�
try,�try�again”�ERWK�HQFRXUDJLQJ�SHUVLVWHQFH�DQG�
SDWLHQFH��9LHWQDPHVH�SURYHUEV��VXFK�DV�“Có�công�
mài� sắt� có� ngày� nên� kim”� �OLWHUDO� WUDQVODWLRQ��
“With� e൵ort,� an� iron� bar� can� be� made� into� a�
QHHGOH´��� “Cần� cù� bù� thông� minh�´�'LOLJHQFH�
FRPSHQVDWHV� IRU� LQWHOOLJHQFH��� HPSKDVL]H� VLPLODU�

YLUWXHV�� IRFXVLQJ� RQ� JUDGXDO� LPSURYHPHQW� DQG�

the� rewards� of� sustained� e൵ort.� Such� proverbs�
SURYLGH� LQVLJKW� LQWR�FXOWXUDO�H[SHFWDWLRQV�DURXQG�

SHUVLVWHQFH��RIWHQ�GUDZLQJ�RQ�HYHU\GD\�LPDJHU\�WR�

FRQYH\�PRUDO�OHVVRQV�

����� 6HPDQWLF� )HDWXUHV� RI� 3HUVHYHUDQFH�

3URYHUEV

7KH� VHPDQWLF� VWUXFWXUH� RI� SURYHUEV� LV� XQLTXH�

EHFDXVH�WKH\�IUHTXHQWO\�XVH�PHWDSKRU��V\PEROLVP��

DQG� LPDJHU\� WR� FRQYH\� DEVWUDFW� PHDQLQJV��

3HUVHYHUDQFH�SURYHUEV�DUH�RIWHQ�VWUXFWXUHG�DURXQG�

metaphors�of�nature,�labor,�or�transformation��
ZKLFK� DUH� HDVLO\� UHODWDEOH� DQG� YLYLGO\� UHSUHVHQW�

UHVLOLHQFH� �1RUULFN���������)RU�H[DPSOH��(QJOLVK�

SURYHUEV� DERXW� SHUVHYHUDQFH� FRPPRQO\� XVH�

SK\VLFDO�HQGXUDQFH�RU� WUDQVIRUPDWLRQ�PHWDSKRUV��

DV� LQ� “A� journey� of� a� thousand� miles� begins�
with�a�single�step,”�and�“Slow�and�steady�wins�
the� race”� LOOXVWUDWLQJ� SHUVLVWHQFH� LQ� WHUPV� RI�

LQFUHPHQWDO�SURJUHVV�,Q�9LHWQDPHVH��SHUVHYHUDQFH�

SURYHUEV� VLPLODUO\� UHO\�RQ�DJUDULDQ�PHWDSKRUV�RU�

images�of�cumulative�e൵ort,�such�as�in�“Kiến�tha�
lâu�cũng�đầy�tổ”��PHDQLQJ�³$QWV�FDUU\LQJ�ELW�E\�

bit�will� eventually� ¿ll� their� nest”).�This� proverb�
reÀects� an� emphasis� on� patience� and� collective�
e൵ort,� resonant� with� the� country’s� historical�
DJUDULDQ� OLIHVW\OH� 6HPDQWLFDOO\�� SHUVHYHUDQFH�

proverbs� tend� to� highlight� speci¿c� values,� with�
(QJOLVK� SURYHUEV� RIWHQ� HPSKDVL]LQJ� LQGLYLGXDO�

DFKLHYHPHQW� DQG� UHVLOLHQFH�� ZKLOH� 9LHWQDPHVH�

SURYHUEV� IRFXV� PRUH� RQ� SDWLHQFH�� KXPLOLW\�� DQG�

FROOHFWLYH� SURJUHVV� �'REURYRO¶VNLM� 	� 3LLUDLQHQ��

������
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����� 3UHYLRXV�VWXGLHV

3URYHUEV�KDYH�DWWUDFWHG�PDQ\�VFKRODUV�DOO�RYHU�

WKH�ZRUOG��7KHUH�DUH�VRPH�ERRNV�ZKRVH

�DXWKRUV�PHQWLRQHG�VRPH�DVSHFWV�RI�SURYHUEV��

³3URYHUEV� DQG� WKHLU� OHVVRQV´�ZULWWHQ� E\� 5LFKDUG�

������� SURYLGHV� D� FRPSUHKHQVLYH� RYHUYLHZ� RI�

WKH� RULJLQ�� FKDUDFWHULVWLFV�� GLVWULEXWLRQ�� PHDQLQJ��

DQG� LPSRUWDQFH� RI� SURYHUEV� LQ�(QJOLVK�VSHDNLQJ�

cultures.� Exploring� how� they� reÀect� cultural�
ZLVGRP� DQG� VRFLDO� QRUPV� DFURVV� WKH� (QJOLVK�

VSHDNLQJ� ZRUOG��2Q� WKH� RWKHU� KDQG�� ³�$PHULFDQ�

SURYHUEV�DERXW�ZRPHQ´�E\�.HUVFKHQ��������LV�DQ�

analysis� of� the� treatment� of� women� as� reÀected�
LQ�SRSXODU� VD\LQJV� WKDW� UHLQIRUFH� WUDGLWLRQDO� IRON�

ZLVGRP��$GGLWLRQDOO\��³7KH�)DFW�RQ�)LOH�'LFWLRQDU\�

of� Proverbs”� by� Martin� (2002)� o൵ers� complete�
de¿nitions�of�commonly�used�proverbs�organized�
LQ� DOSKDEHWLFDO� RUGHU�� 7KH� ERRN� ³3URYHUEV�� $�

+DQGERRN´�E\�0LHGHU��������LV�DQ�LQFOXVLYH�DQG�

FRPSDUDWLYH� VXUYH\� RI� SDUHPLRORJ\� DQG� IRFXVHV�

RQ�$QJOR�$PHULFDQ�SURYHUEV�LQ�(QJOLVK�ODQJXDJH�

FRQWH[W�

,Q� 9LHWQDP�� PDQ\� OLQJXLVWV� KDYH� SDLG� PXFK�

attention�to�proverbs.�Thu�(2010)�and�Lân�(2012)�
VKDUHG� WKH� VDPH� LGHDV� RI�FODVVLI\LQJ�9LHWQDPHVH�

SURYHUEV�DV�HYHU\�DVSHFW�RI�RXU�OLYHV�LQ�WZR�ERRNV�

“Ca�dao,�tục�ngữ�Việt�Nam”�and�“Tục�ngữ,�ca�dao�
9LrW�1DP´

respectively.�In�addition,�Lân�(2014)�compiled�
D�GLFWLRQDU\�LQ�ZKLFK�SURYHUEV�ZHUH�ERWK�OLWHUDOO\�

and�¿guratively�explained�in�the�alphabetic�order.�
Hùng� (2007)� collected� a� number� of� English�
SURYHUEV�DQG�WKHLU�9LHWQDPHVH�HTXLYDOHQFHV�ZKLFK�

ZHUH� KHOSIXO� IRU� OHDUQHUV� RI� (QJOLVK�� )LQDOO\��

3KDQ� ������� PDGH� D� FROOHFWLRQ� RI� SURYHUEV� DQG�

folksongs�in�terms�of�content�and�classi¿ed�them�
LQWR�PDQ\�FDWHJRULHV��

2YHUDOO�� WKH�H[LVWLQJ� OLWHUDWXUH�UHYHDOV� VHYHUDO�

JDSV� WKDW� ZDUUDQW� IXUWKHU� LQYHVWLJDWLRQ�� 7KH�

UHVHDUFK� JDS� LQ� H[LVWLQJ� VWXGLHV� FHQWHUV� RQ� WKH�

ODFN�RI�IRFXVHG�DQDO\VLV�RQ�SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV�

speci¿cally.� While� there� is� substantial� work� on�
the� general� classi¿cation� and� cultural� context� of�
SURYHUEV�� IHZ� VWXGLHV� H[DPLQH� SURYHUEV� UHODWHG�

WR� SHUVHYHUDQFH� LQ� HLWKHU� (QJOLVK� RU�9LHWQDPHVH�

FRQWH[WV�� $GGLWLRQDOO\�� WKHUH� LV� D� OLPLWHG�

comparative� analysis� that� looks� speci¿cally� at�
SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV�DFURVV�WKHVH�WZR�ODQJXDJHV��

ZKLFK� OHDYHV� XQH[SORUHG� KRZ� UHVLOLHQFH� DQG�

determination�are�expressed�di൵erently�in�English�
DQG� 9LHWQDPHVH�� ([LVWLQJ� UHVRXUFHV� DOVR� ODFN� D�

GHWDLOHG� H[DPLQDWLRQ� RI� WKH� VHPDQWLF� IHDWXUHV�

VXFK�DV�PHWDSKRU��LPDJHU\��DQG�V\PEROLVP�XQLTXH�

WR� SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV�� ZKLFK� DUH� FUXFLDO� IRU�

XQGHUVWDQGLQJ�FXOWXUDO�SHUVSHFWLYHV�RQ�UHVLOLHQFH��

)XUWKHUPRUH�� WKRXJK� VRPH� VWXGLHV� FDWHJRUL]H�

9LHWQDPHVH� SURYHUEV� E\� OLIH� WKHPHV�� WKH\� UDUHO\�

DGGUHVV� WKH�QXDQFHG�H[SUHVVLRQV�RI�SHUVHYHUDQFH�

ZLWKLQ� WKHVH� WKHPHV�� 7KDW� LV� WKH� UHDVRQ� ZK\�

this� study�aims� to�¿ll� these�gaps� by�providing�a�
FRPSDUDWLYH� VHPDQWLF� DQDO\VLV� RI� (QJOLVK� DQG�

9LHWQDPHVH� SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV�� KLJKOLJKWLQJ�

OLQJXLVWLF� IHDWXUHV� DQG� FXOWXUDO� PHDQLQJV�� DQG�

providing� a� new� perspective� in� the� ¿eld� of�
FRPSDUDWLYH�SDUHPLRORJ\�

����� 3HUVHYHUDQFH� SURYHUEV� LQ� (QJOLVK� DQG�

9LHWQDPHVH'HVFULSWLRQ�RI�SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV�

LQ�(QJOLVK

3HUVHYHUDQFH� SURYHUEV� LQ� (QJOLVK� DUH� D�

FROOHFWLRQ� RI� ZLVH� DQG� VXFFLQFW� VD\LQJV� WKDW�

HPSKDVL]H� WKH� LPSRUWDQFH� RI� SHUVLVWHQFH��

GHWHUPLQDWLRQ�� DQG� UHVLOLHQFH� LQ� WKH� IDFH� RI�

DGYHUVLW\�� 7KHVH� SURYHUEV� VHUYH� DV� WLPHOHVV�

UHPLQGHUV�WR�VWD\�PRWLYDWHG�DQG�QHYHU�JLYH�XS�RQ�

RXU�JRDOV�DQG�GUHDPV��7KH\�HQFDSVXODWH�WKH�EHOLHI�

that� success� often� requires� continuous� e൵orts,�
HYHQ� LQ� WKH� IDFH� RI� VHWEDFNV� RU� REVWDFOHV�� 7KH�

SURYHUEV�VHHP�WR�GLVFXVV�SHUVHYHUDQFH�XVLQJ�ERWK�

literal�and�¿gurative�language,�such�as�metaphors,�
exaggeration,�and�(de)personi¿cation.

������� 3URYHUEV�ZLWK�OLWHUDO�PHDQLQJ
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�3URYHUEV�DERXW�SHUVHYHUDQFH�LQ�(QJOLVK�RIWHQ�

HPSOR\�OLWHUDO�ODQJXDJH�WR�FRQYH\�WKH�HVVHQFH�RI�

SHUVHYHUDQFH�DV�DQ�H[SOLFLW�HQFRXUDJHPHQW�OLNH�

“No�pain,�no�gain”

7KLV�SURYHUE�XVHV�OLWHUDO�ODQJXDJH�WR�HPSKDVL]H�

the�idea�that�success�requires�e൵ort�and�sacri¿ce.�
,W�VXJJHVWV�WKDW�HQGXULQJ�KDUGVKLSV�DQG�FKDOOHQJHV�

is� necessary� to� achieve� signi¿cant� gains� or�
DFFRPSOLVKPHQWV�

“Fall�down�seven�times,�stand�up�eight”

7KLV� SURYHUE� HPSOR\V� OLWHUDO� ODQJXDJH�

WR� FRQYH\� WKH� LPSRUWDQFH� RI� UHVLOLHQFH� DQG�

SHUVHYHUDQFH��,W�VXJJHVWV�WKDW�HYHQ�LQ�WKH�IDFH�RI�

UHSHDWHG�IDLOXUHV�RU�VHWEDFNV��RQH�PXVW�FRQWLQXH�WR�

ULVH�DQG�SHUVLVWHQWO\�SXUVXH�WKHLU�JRDOV�

�Cause-and-E൵ect�Relationships:

“Practice�makes�perfect”

This�proverb� emphasizes� the�cause-and-e൵ect�
UHODWLRQVKLS� EHWZHHQ� SUDFWLFH� DQG� PDVWHU\�� ,W�

VXJJHVWV�WKDW�FRQVLVWHQW�SUDFWLFH�DQG�UHSHWLWLRQ�DUH�

HVVHQWLDO�IRU�DFKLHYLQJ�H[FHOOHQFH�LQ�DQ\�HQGHDYRU��

7KH�SURYHUE�HQFRXUDJHV�LQGLYLGXDOV� WR�SHUVHYHUH�

DQG�FRQWLQXH�ZRUNLQJ�WRZDUGV�LPSURYHPHQW�

“Hard�work�brings�rewards”�RU�“When�the�
going�gets�tough,�the�tough�get�going”.

� ,W� LV� HYLGHQW� WKDW�� ZKHQ� H[SUHVVHG� FOHDUO\��

SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV�HPSOR\�SRHWLF�GHYLFHV�OLNH�

SXQV��VXFK�DV�³JRLQJ��WRXJK´�LQ�³:KHQ�WKH�JRLQJ�

JHWV�WRXJK��WKH�WRXJK�JHW�JRLQJ´

1.4.2.� Proverbs�with�¿gurative�meaning

(QJOLVK� SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV� DOVR� FRQYH\�

¿gurative�or�metaphorical�meanings�to�express�the�
FRQFHSW�RI�SHUVHYHUDQFH��7KH�VHPDQWLF�IHDWXUHV�RI�

proverbs� conveying� ¿gurative� meaning� can� be�
FKDUDFWHUL]HG�DV�IROORZV�

a)� )LJXUDWLYH�ODQJXDJH�GLYHUVLW\�

(QJOLVK�SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV�RIWHQ�UHO\�RQ�D�

range�of�¿gurative�devices,�including�metaphors,�
VLPLOHV��DQG� LGLRPDWLF�H[SUHVVLRQV� WR�FRQYH\�WKH�

FRQFHSW� RI� SHUVHYHUDQFH�� 7KLV� GLYHUVLW\� DOORZV�

IRU� D� ZLGH� DUUD\� RI� LPDJLQDWLYH� DQG� FUHDWLYH�

H[SUHVVLRQV��)RU�H[DPSOH�

“When� life� gives� you� lemons,� make�
lemonade.”�

7KLV�SURYHUE�HPSOR\V�D�PHWDSKRU�WR�FRPSDUH�

FKDOOHQJLQJ� VLWXDWLRQV� �OHPRQV�� WR� UDZ�PDWHULDOV�

IRU� PDNLQJ� VRPHWKLQJ� SRVLWLYH� �OHPRQDGH��� ,W�

HQFRXUDJHV� LQGLYLGXDOV� WR� DGRSW� D� SRVLWLYH� DQG�

SURDFWLYH�DWWLWXGH�WRZDUGV�DGYHUVLW\��HPSKDVL]LQJ�

WKH� WUDQVIRUPDWLYH� SRZHU� RI� SHUVHYHUDQFH�� %\�

PDNLQJ�OHPRQDGH�RXW�RI�OHPRQV��RQH�FDQ�H[WUDFW�

something� bene¿cial� from� a� seemingly� negative�
FLUFXPVWDQFH�

“Keep�your�eye�on�the�prize”�

7KLV�SURYHUE�XVHV�D�PHWDSKRULFDO�H[SUHVVLRQ�WR�

HPSKDVL]H�WKH�LPSRUWDQFH�RI�VWD\LQJ�IRFXVHG�DQG�

FRPPLWWHG�WR�DFKLHYLQJ�D�JRDO�

b)� 6\PEROLF�UHSUHVHQWDWLRQ

(QJOLVK� SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV� RIWHQ� XVH�

FRQFUHWH� DQG� WDQJLEOH� V\PEROV� WR� UHSUHVHQW� WKH�

YLUWXH� RI� SHUVHYHUDQFH�� 7KHVH� V\PEROV� FDQ� EH�

HDVLO\� XQGHUVWRRG� DQG� XQLYHUVDOO\� UHODWDEOH�� )RU�

H[DPSOH�

“A�rolling�stone�gathers�no�moss.”�

7KLV�SURYHUE�HPSOR\V�WKH�V\PERO�RI�D�UROOLQJ�

VWRQH�WR�FRQYH\�WKH�LGHD�WKDW�FRQVWDQW�PRYHPHQW�

DQG�SURJUHVV�SUHYHQW�VWDJQDWLRQ�

“Bend�the�tree�while�it’s�young.”

This�proverb�compares�the�Àexibility�of�a�young�
WUHH�WR�WKH�DGDSWDELOLW\�DQG�UHVLOLHQFH�RI�D�SHUVRQ��

,W�VXJJHVWV�WKDW� LW� LV�HDVLHU� WR�LQVWLOO�SHUVHYHUDQFH�

DQG�UHVLOLHQFH�LQ�VRPHRQH�DW�D�\RXQJ�DJH�

“Every�cloud�has�a�silver�lining.”

This�suggests�that�di൶cult�situations�often�have�
D� SRVLWLYH� DVSHFW�� HQFRXUDJLQJ� SHRSOH� WR� UHPDLQ�

KRSHIXO�DQG�SHUVLVWHQW�

�������� &XOWXUDO�FRQWH[W
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English� perseverance� proverbs� often� reÀect�
LQGLYLGXDOLVWLF� YDOXHV�� HPSKDVL]LQJ� VHOI�

reliance,� personal� e൵ort,� and� resilience.� These�
SURYHUEV� KLJKOLJKW� WKH� LPSRUWDQFH� RI� LQGLYLGXDO�

GHWHUPLQDWLRQ�DQG�WKH�DELOLW\�WR�RYHUFRPH�REVWDFOHV�

WKURXJK�RQH¶V�DFWLRQV��7KH\�GUDZ�RQ�V\PEROV�DQG�

H[SHULHQFHV� WKDW� UHVRQDWH� ZLWK� :HVWHUQ� FXOWXUDO�

EDFNJURXQGV��)RU�H[DPSOHV�

“The�early�bird�catches�the�worm.”

“Don’t�put�o൵�until�tomorrow�what�you�can�
do�today.”

These� proverb� reÀects� the� cultural� value� of�
GLOLJHQFH� DQG� SURPSWQHVV�� ,W� VXJJHVWV� WKDW� WKRVH�

ZKR�WDNH�LQLWLDWLYH�DQG�DFW�HDUO\�DUH�PRUH�OLNHO\�WR�

¿nd�success�or�opportunities.

“Rome�wasn’t�built�in�a�day.”

This� proverb� reÀects� the� cultural� value�
RI� SDWLHQFH� DQG� WKH� XQGHUVWDQGLQJ� WKDW� JUHDW�

achievements�require�time�and�e൵ort.�It�encourages�
SHUVHYHUDQFH�DQG�ORQJ�WHUP�FRPPLWPHQW�WR�UHDFK�

DPELWLRXV�JRDOV�

�7KHUH�DUH�UHIHUHQFHV�WR�JRG��KHDYHQ��RU�DQJHOV�

LQ�(QJOLVK�SURYHUEV�RI�UHVROYH��

³Faith�can�move�mountains.”

“God�helps�those�who�help�themselves”

“Heaven�helps�those�who�persevere.”

4.2.�Description�of�perseverance�proverbs� in�
Vietnamese

3URYHUEV� LQ� 9LHWQDPHVH� LQ� WKLV� HVVD\� FDQ� EH�

GLYLGHG� LQWR� WZR� FDWHJRULHV�� LQFOXGLQJ� SURYHUEV�

with�literal�language�and�proverbs�with�¿gurative�
ODQJXDJH��

������ �3URYHUEV�ZLWK�OLWHUDO�PHDQLQJ

9LHWQDPHVH� SURYHUEV� ZLWK� OLWHUDO� ODQJXDJH�

XVXDOO\�VWDWH�H[SOLFLWO\�WKDW�ZH�PXVW�EH�SHUVLVWHQW�

HYHQ� LI� WKHUH� DUH� D� ORW� RI� KLQGUDQFHV�� /LNH� DOO�

SURYHUEV�� 9LHWQDPHVH� SURYHUEV� RI� SHUVHYHUDQFH�

RU�SHUVLVWHQFH�PDNH�WKH�MXGJPHQW�RI�RQH�DWWULEXWH��

Therefore,�conclude�the�consequences�or�bene¿ts�

RI� SUDFWLFLQJ� WKLV� LQ� UHDO� OLIH�� 7KHVH�9LHWQDPHVH�

proverbs� usually� follow� the� cause-and-e൵ect�
UHODWLRQVKLS��)RU�H[DPSOH�

“Có�công�mài�sắt,�có�ngày�nên�kim”�

�%\�JULQGLQJ�LURQ��RQH�FDQ�EHFRPH�D�QHHGOH��

7KLV� SURYHUE� KLJKOLJKWV� WKH� LPSRUWDQFH� RI�

SHUVHYHUDQFH� DQG� GHGLFDWLRQ�� ,W� GUDZV� RQ� WKH�

PHWDSKRU�RI�JULQGLQJ�LURQ�WR�FRQYH\�WKH�LGHD�WKDW�

with� persistent� e൵ort,� one� can� accomplish� great�
WKLQJV��7KH� SURFHVV� RI� JULQGLQJ� LURQ� V\PEROL]HV�

the�transformation�and�re¿nement�that�comes�with�
FRQWLQXRXV�KDUG�ZRUN�

“Có� chí� thì� nên”� �,I� \RX� KDYH� WKH�ZLOO�� \RX�
FDQ�

³Luyện� mãi� thành� tài,� miệt� mài� tất� giỏi”�
(7UDLQ�IRUHYHU�WR�EH�D�WDOHQW��GLOLJHQWO\�DOO�JRRG��

+DYLQJ� D� VWURQJ� GHWHUPLQDWLRQ�DOO� KLQGUDQFHV�

FDQ� EH� RYHUFRPH�� 7KLV� SURYHUE� HQFRXUDJHV�

LQGLYLGXDOV� WR� EHOLHYH� LQ� WKHPVHOYHV� DQG� WKHLU�

DELOLWLHV��HPSKDVL]LQJ�WKDW�ZLWK�HQRXJK�ZLOOSRZHU��

WKH\� FDQ� RYHUFRPH� REVWDFOHV� DQG� DFKLHYH� WKHLU�

JRDOV�

4.2.2.�Proverbs�with�¿gurative�meaning

D�� )LJXUDWLYH�ODQJXDJH�GLYHUVLW\�

9LHWQDPHVH� SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV� WHQG� WR�

employ�a�more�limited�range�of�¿gurative�devices.�
7KH\�RIWHQ�UHO\�KHDYLO\�RQ�PHWDSKRU��XVLQJ�YLYLG�

DQG� HYRFDWLYH� LPDJHU\� WR� FRQYH\� WKH�FRQFHSW� RI�

SHUVHYHUDQFH��)RU�H[DPSOH��

5HJDUGLQJ� PHWDSKRUV�� 9LHWQDPHVH� SURYHUEV�

XVXDOO\�VSHFLI\�WKDW�WKH�SURFHVV�LV�PRUH�LPSRUWDQW�

WKDQ�WKH�UHVXOW�DV�LQ�“Thất�bại�là�mẹ�thành�công”�
�IDLOXUH�LV� WKH�PRWKHU�RI�VXFFHVV��RU�³Kiên�nhẫn�
là� mẹ� thành� công”� �3DWLHQFH� LV� WKH� PRWKHU� RI�

VXFFHVV���

$OVR�� VRPH� 9LHWQDPHVH� SURYHUEV� FDQ� EH� D�

combination�of�many�di൵erent�¿gures�of� speech,�
IRU�H[DPSOH��V\QHFGRFKH��PHWDSKRU��H[DJJHUDWLRQ��

DQG� SDUDGR[� OLNH� “Chân� cứng� đá�mềm”.� �)RRW�
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LV�KDUG�� DQG� VWRQH� LV� VRIW��� 7KH� IRRW� DV� D� SDUW� WR�

UHSUHVHQW�D�KXPDQ�EHLQJ��V\QHFGRFKH���WKH�VWRQH�

is�the�di൶culties�(metaphor);�the�foot�is�hard,�and�
WKH�VWRQH�LV�VRIW�LV�D�SDUDGR[�LQ�ZKLFK�WKH�KXPDQ�

IRRW�LV�H[DJJHUDWHG�WR�RXWSRZHU�VWRQH�

E��6\PEROLF�UHSUHVHQWDWLRQ

9LHWQDPHVH�SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV�RIWHQ�GUDZ�

LQVSLUDWLRQ�IURP�FXOWXUDO�DQG�QDWXUDO�V\PEROV�VXFK�

as�the�¿ve�elements�that�constitute�life�(mental�–�
water� –�wood�–�¿re-earth)�as� in:� “Lửa� (¿re)� thử�
vàng�(gold),�gian�nan�thử�sức”�(Fire�proves�gold,�
adversity�proves�men)�or�“Nước�(water)�chảy,�đá�
(stone)�mòn”�(As�water�wears�away�stone)�

�Animal�metaphors�in�“Kiến�(ant)�tha�lâu�đầy�
tổ”� (Many� a� little� makes� a� mickle)� or� “Còn� gà�
trống,�gà�mái�thì�còn�gà�giò”�(chicken),�“Trăm�bó�
đuốc� cũng� vớ� được� con� ếch� (frog)”� (A� hundred�
WRUFKHV�FDQ�VWLOO�FDWFK�D�IURJ���HWF��WKDW�PD\�UHTXLUH�

FXOWXUDO� IDPLOLDULW\� RU� FRQWH[WXDO� XQGHUVWDQGLQJ��

7KHVH� V\PEROV� DGG� ULFKQHVV� DQG� GHSWK� WR� WKH�

SURYHUEV�EXW�PD\�UHTXLUH�VRPH�LQWHUSUHWDWLRQ�

2QH�QRWDEOH�DVSHFW�RI�9LHWQDPHVH�SHUVHYHUDQFH�

UHIHUHQWV� LV� WKH� SUHVHQFH� RI� *RG�� EXW� WKLV� *RG�

LV� VHHQ� DV� D�EDUULHU� UDWKHU� WKDQ�D� KHOSHU� EHFDXVH�

9LHWQDPHVH�FXOWXUH�KROGV�WKDW�IDWH�LV�SUHGHWHUPLQHG��

9LHWQDPHVH� SURYHUEV� FDQ� VRPHWLPHV� GLVFRXUDJH�

SHRSOH� IURP� PRYLQJ� IRUZDUG� RU� FRQYLQFH� WKHP�

WR�EH�SDVVLYHO\� DFFHSWLQJ�� UDWKHU� WKDQ�VHUYLQJ� DV�

an� encouragement.� For� example:� “Mưu� sự� tại�
nhân,� thành� sự� tại� thiên”� (No� matter� what� you�
do,�God�will�decide�if�you�can�succeed)�or�“Sống�
chết�có� số,�phú�quý�do� trời”�(Life�and�death�are�
SUHGHWHUPLQHG�� ZHDOWK� DQG� KRQRU� FRPH� IURP�

KHDYHQ�

�������&XOWXUDO�FRQWH[W

9LHWQDP� LV� D� FRXQWU\� WKDW� LV� D� SDUW� RI� WKH�

(DVWHUQ� DTXD�FXOWXUDO� FLYLOL]DWLRQ��7KHUHIRUH�� WKH�

Vietnamese� proverbs� closely� reÀect� the� mindset�
RI�WKH�(DVWHUQ�SHRSOH��7KH\�HPSKDVL]H�FROOHFWLYH�

YDOXHV� DQG� FRPPXQLW\� VXSSRUW� LQ� WKH� IDFH� RI�

FKDOOHQJHV�� 7KH\� GUDZ� RQ� FXOWXUDO� V\PEROV� DQG�

experiences�speci¿c�to�Vietnamese�traditions�and�
EHOLHIV��)RU�DQ�H[DPSOH�

“Một�cây�làm�chẳng�nên�non,�ba�cây�chụm�
lại�nên�hòn�núi�cao”

��2QH�WUHH�DORQH�GRHV�QRW�PDNH�D�IRUHVW��WKUHH�

WUHHV�WRJHWKHU�FDQ�FUHDWH�KLJK�PRXQWDLQV��

“Góp� gió� thành� bão.”� �0DQ\� VPDOO�

FRQWULEXWLRQV�FDQ�FUHDWH�D�VWRUP��

7KHVH� SURYHUEV� HPSKDVL]H� WKH� YDOXH�

RI� FROODERUDWLRQ� DQG� XQLW\�� LW� VXJJHVWV� WKDW�

perseverance�combined�with�collective�e൵ort�can�
achieve�signi¿cant�accomplishments.

5.�Discussion�and�Conclusion

5.1.�Discussion

������� 7KH� VLPLODULWLHV� RI� 9LHWQDPHVH� DQG�

(QJOLVK�SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV

�D��/LWHUDO�PHDQLQJ

,W� LV� HYLGHQW� IURP� WKH� H[DPSOHV� DQG� DQDO\VLV�

SURYLGHG� WKDW� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� SURYHUEV�

play� a� signi¿cant� role� in� and�have�an� impact�on�
RXU�GDLO\�OLYHV�

%RWK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� SHUVHYHUDQFH�

SURYHUEV� KLJKOLJKW� WKH� LPSRUWDQFH� RI� SXWWLQJ�

in� e൵ort� and� working� hard� to� achieve� desired�
RXWFRPHV�� 7KH\� FRQYH\� WKH� LGHD� WKDW� VXFFHVV�

DQG� SRVLWLYH� UHVXOWV� UHTXLUH� SHUVHYHUDQFH� DQG�

RYHUFRPLQJ�REVWDFOHV�

��7KHUH�DUH�VRPH�VLPLODULWLHV�EHWZHHQ�WKH�ZD\V�

WKDW� 9LHWQDPHVH� DQG� (QJOLVK� FKRRVH� LPDJHV� WR�

UHSUHVHQW� WKH� SHUVHYHUDQFH� WKHPH�� )RU� H[DPSOH��

WKH� (QJOLVK� SKUDVH� “Constant� dripping� wears�
away� stone”� DQG� WKH�9LHWQDPHVH� SKUDVH�“Nước�
chảy�đá�mòn”�ERWK�UHIHU�WR�ZDWHU�DQG�VWRQH�

%RWK� W\SHV� RI� SURYHUEV� HVWDEOLVK� D� FDXVH�DQG�

e൵ect�relationship�between�perseverance�and�success.�
They�suggest�that�enduring�di൶culties,�overcoming�
REVWDFOHV�� RU� FRQVLVWHQWO\� ZRUNLQJ� WRZDUGV� D� JRDO�

ZLOO�HYHQWXDOO\�OHDG�WR�IDYRUDEOH�RXWFRPHV�
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E��)LJXUDWLYH�PHDQLQJ

� %RWK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� SURYHUEV�

utilize�¿gurative�language�to�convey�the�concept�
RI� SHUVHYHUDQFH�� 7KH\� HPSOR\� PHWDSKRUV� DQG�

V\PEROLF� DFWLRQV� WR� UHSUHVHQW� WKH� WUDQVIRUPDWLYH�

QDWXUH�RI�SHUVHYHUDQFH�

F��&XOWXUDO�FRQWH[W��

�%RWK�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH�SURYHUEV�KDYH�

EHHQ�VKDSHG�E\�KLVWRULFDO�HYHQWV��FXOWXUDO�YDOXHV��

beliefs.� They� reÀect� the� collective� wisdom� and�
H[SHULHQFHV�RI�WKHLU�UHVSHFWLYH�VRFLHWLHV�

5.1.2.� The� diৼerences� of� English� and�
9LHWQDPHVH�SHUVHYHUDQFH�SURYHUEV

D��/LWHUDO�PHDQLQJ

:KLOH� ERWK� ODQJXDJHV� HPSKDVL]H� KDUG� ZRUN��

the�speci¿c�language�and�imagery�used�in�proverbs�
may�di൵er.�English�proverbs�may�draw�on�nature,�
VSRUWV�� RU� KLVWRULFDO� HYHQWV�� ZKLOH� 9LHWQDPHVH�

SURYHUEV�PD\�UHIHU�WR�ORFDO�WUDGLWLRQV��IRONORUH��RU�

historical�¿gures.

E��)LJXUDWLYH�PHDQLQJ

� English� and�Vietnamese� proverbs� reÀect� the�
cultural� values,� belief,� and� experiences� speci¿c�
WR� HDFK� ODQJXDJH� DQG� FXOWXUH�� (QJOLVK� SURYHUEV�

may�draw�on�cultural�references�that�are�speci¿c�
WR� (QJOLVK�VSHDNLQJ� FRQWH[WV�� ZKLOH� 9LHWQDPHVH�

proverbs�may�refer�to�historical�¿gures,�events,�or�
WUDGLWLRQDO�SUDFWLFHV�WKDW�UHVRQDWH�ZLWK�9LHWQDPHVH�

FXOWXUH�

� 7KH� PHWDSKRUV� DQG� V\PEROLF� REMHFWV� XVHG�

in�English� and�Vietnamese� proverbs�may� di൵er.�
(QJOLVK� SURYHUEV� PD\� XVH� OHPRQV�� VWRQHV�� RU�

RWKHU� HOHPHQWV� IURP� QDWXUH�� ZKLOH� 9LHWQDPHVH�

proverbs� may� use� materials� like� iron,� ¿re� to�
UHSUHVHQW�SHUVHYHUDQFH�DQG�WUDQVIRUPDWLRQ��7KHVH�

di൵erences� reÀect� the� cultural� symbolism� and�
OLQJXLVWLF�WUDGLWLRQV�RI�HDFK�ODQJXDJH�

F��&XOWXUDO�FRQWH[W

� English� and� Vietnamese� proverbs� di൵er� in�
their� cultural� context� and� the� speci¿c� situations�
WKH\� DGGUHVV�� (QJOLVK� SURYHUEV� PD\� GUDZ� IURP�

:HVWHUQ� FXOWXUDO� SUDFWLFHV� DQG� UHIHUHQFHV�� DQG�

prioritize�individual�e൵orts�and�self-reliance,�while�
9LHWQDPHVH� SURYHUEV�RIWHQ� SODFH�PRUH�HPSKDVLV�

RQ� FROOHFWLYH� YDOXHV� DQG� FRPPXQLW\� VXSSRUW��

These� cultural� contexts� inÀuence� the� choice� of�
PHWDSKRUV�DQG�DQDORJLHV�XVHG�LQ�WKH�SURYHUEV��

5.2.�Conclusion

7KH� FRQWUDVWLYH� DQDO\VLV� RI� SHUVHYHUDQFH�

SURYHUEV� LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� KLJKOLJKWV�

both�similarities�and�di൵erences�in�how�the�concept�
RI� SHUVHYHUDQFH� LV�H[SUHVVHG� LQ� WKHVH� ODQJXDJHV��

The� semantic� distinctions� reÀect� the� cultural�
DQG� OLQJXLVWLF� SUHIHUHQFHV� RI� HDFK� VRFLHW\��0RVW�

SURYHUEV�UHODWHG�WR�SHUVHYHUDQFH�LQ�ERWK�ODQJXDJHV�

convey� ¿gurative� meanings,� necessitating� an�
XQGHUVWDQGLQJ�RI�VW\OLVWLF�GHYLFHV�VXFK�DV�VLPLOHV��

PHWDSKRUV��PHWRQ\P\��DQG�K\SHUEROH��7R�JUDVS�WKH�

PHDQLQJ�RI�DQ\�SURYHUE��RQH�PXVW�DQDO\]H�LW�ZLWKLQ�

its�speci¿c�context.�This�understanding�is�essential�
not�only�for�e൵ective�communication�but�also�for�
DSSUHFLDWLQJ� WKH� DUWLVWLF� YDOXH� RI� WKH� SURYHUEV��

8VLQJ� SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV� DSSURSULDWHO\� FDQ�

HQKDQFH�WKH�SRZHU�RI�FRPPXQLFDWLRQ�

�From�the�main�¿ndings�of� semantic� features�
RI�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH�GHQRWLQJ�SHUVHYHUDQFH�

SURYHUEV�� WKH� VWXG\� VXJJHVWV� VRPH� LPSOLFDWLRQV�

IRU�OHDUQLQJ��While�some�individuals�¿nd�learning�
(QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� VWUDLJKWIRUZDUG�� RWKHUV�

encounter� signi¿cant� challenges,� often� due� to� a�
lack� of� “natural� ability”� or� ine൵ective� teaching�
PHWKRGV��%H\RQG�OLQJXLVWLF�VNLOOV��WKH�NH\�IDFWRUV�

inÀuencing� the� success� of� learning� proverbs�
LQ� WKHVH� ODQJXDJHV� DUH� FXOWXUDO� DZDUHQHVV� DQG�

WKH� DELOLW\� WR� DSSO\� OLQJXLVWLF� NQRZOHGJH� LQ�

FRQYHUVDWLRQDO�FRQWH[WV��7KHUHIRUH��ERWK�WHDFKHUV�

DQG� VWXGHQWV� VKRXOG� VWULYH� WR�PDVWHU� WKHLU�QDWLYH�

ODQJXDJH� DQG� FXOWXUDO� DVSHFWV�� 7HDFKHUV� VKRXOG�

UHFRJQL]H� WKDW� ODQJXDJH� HVSHFLDOO\� SURYHUEV� LV�

D� WRRO� IRU� FRPPXQLFDWLRQ� WKDW� FRQYH\V� LGHDV� LQ�

speci¿c�contexts.�An�e൵ective�strategy�is�to�create�
RSSRUWXQLWLHV� IRU� VWXGHQWV� WR� SUDFWLFH� SURYHUEV�

LQ� FRQWH[W�� 7HDFKHUV� FDQ� VXJJHVW� VFHQDULRV� IRU�
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XVLQJ� SURYHUEV� GXULQJ� VSHDNLQJ� H[HUFLVHV� DQG�

HQFRXUDJH� VWXGHQWV� WR� LQIHU� PHDQLQJV� WKURXJK�

FRQWH[WXDO� FOXHV� DQG� EDFNJURXQG� NQRZOHGJH��

$IWHU� SUHVHQWLQJ� SURYHUEV� LQ� FRQWH[W�� LW¶V�

LPSRUWDQW�WR�UHYLHZ�SUHYLRXVO\�VWXGLHG�SURYHUEV��

$GGLWLRQDOO\��WHDFKHUV�VKRXOG�HTXLS�OHDUQHUV�ZLWK�

strategies� to� understand� ¿gurative� language.� By�
HQKDQFLQJ�WKHLU�DZDUHQHVV�RI�SURYHUEV��LQFOXGLQJ�

WKHLU� OLWHUDO�PHDQLQJV�DQG�XQGHUO\LQJ�PHWDSKRUV��

VWXGHQWV�ZLOO� EHFRPH�PRUH� DGHSW� DW� LQWHUSUHWLQJ�

¿gurative� language� independently.� Integrating�
SURYHUEV� LQWR� JUDPPDU� OHVVRQV� FDQ� DOVR� EH�

bene¿cial� by� providing� examples� that� illustrate�
VHQWHQFH�VWUXFWXUHV��)XUWKHUPRUH��ZH�EHOLHYH�WKDW�

JUHDWHU� HPSKDVLV� VKRXOG� EH� SODFHG� RQ� OHDUQLQJ�

SHUVHYHUDQFH� SURYHUEV� DQG� WKHLU� 9LHWQDPHVH�

HTXLYDOHQWV� WR� (QJOLVK� OHDUQHUV� WR� HQKDQFH� WKHLU�

XQGHUVWDQGLQJ�RI�WUDQVODWLRQ�
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